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The article deals with consideration of the lexical, grammatical, and pragmatic features of translating modern mili-
tary vocabulary in the context of contemporary warfare. Active hostilities, the rapid development of military technologies,
weaponry, tactics, and methods of warfare lead to the constant renewal of terminology and the emergence of neologisms,
borrowings, abbreviations, and professional slang. Military vocabulary functions actively in mass media texts, official state-
ments, analytical reports, publicistic writings, and social media, thus shaping the modern information space. The accuracy
and adequacy of its translation are of fundamental importance, as they directly affect the perception of events, the inter-
pretation of the military and political situation, and the level of audience trust in the source of information.

The purpose of the article is to provide a comprehensive analysis of the main translation transformations used in ren-
dering modern military vocabulary from English into Ukrainian under the conditions of contemporary warfare, as well as to
identify the most effective strategies for translating such linguistic units.

The translation of military terminology is complicated by a number of factors, including the lack of established equiva-
lents in the target language, the polysemy of terms, the specificity of their contextual use, and the pragmatic load of
military-related texts. Stylistic and functional factors also play a significant role. Therefore, the translator must take into
account sociocultural realities, the background knowledge of the target audience, and the communicative purpose of the
source message.

The article analyzes such translation strategies as direct translation, calquing, transcription and transliteration, descrip-
tive translation, and pragmatic adaptation. Direct translation is applied when terminological equivalence exists and allows
for maximum preservation of the content and form of the original. At the same time, pragmatic adaptation is necessary
when translating military realia, neologisms, and slang units that cannot be rendered literally and require semantic devel-
opment or complete substitution.

Thus, adequate translation of modern military vocabulary is possible only through a combination of linguistic analysis,
consideration of pragmatic factors, and a deep understanding of the realities of contemporary warfare.

Key words: military vocabulary, translation, lexical transformations, grammatical transformations, pragmatic adapta-
tion, neologisms, military terminology.

Y cTaTTi penpe3eHTOBaHO fIEKCMKO-rpaMaTyHi Ta nparmaTuyHi 0cobnmMBOCTi Nepeknagy cy4acHol BiINCbKOBOT NMEKCUKM
B YMOBaX HOBITHbOI BiliH/. AKTVBHI GOMOBI Aii, iIHTEHCUBHUIA PO3BUTOK BiICLKOBUX TEXHOIOTIiN, 030POEHHS, TaKTUKM Ta
cnocobiB BeAEHHS BIHW CNPUYMHAKTL NOCTINHE OHOBMEHHSI TEPMIHOMOTII, NOSBY HEONOri3MiB, 3ano3nyeHb, abpesiaTtyp
i NpogeciiHoro cnexry. BicbkoBa nekcMka akTMBHO (PYHKLIOHYE Yy TekcTax 3acobiB macoBoi iHpopmalLlii, odilinHMX NoB.i-
OOMIEHHSIX, aHaniTUYHMX 3BiTax, NyoniuMcTMUi Ta couianbHNX Mepexax, (OpMYyHUM CyHacHW iHhopMaLiinHMA NPOCTIp.
TouHicTb 1 agekBaTHICTb i Nepeknagy MatoTb NPUHLMNOBE 3HAYEHHS, OCKiNbKM Ge3nocepenHbLO BNNMBaKOTL Ha CNpuii-
HATTSA NOAIN, iIHTEpNpeTaL,ito BiiCbKOBO-MOMNITUYHOI CUTYaUl Ta piBeHb JOBIpY ayauTopii 4o mxepena iHdopmalii.

Merta cTaTTi nongarae y KOMNIeKCHOMY aHarni3i OCHOBHUX Nepeknagaubkux TpaHcopMmalLii, LWo 3aCcTOCOBYOTh Mif, Yac
BiATBOPEHHS Cy4aCHOI BiNCbKOBOI NIEKCUKW 3 aHMINCbKOI MOBM YKPAiHCbKOK B YMOBAaX HOBITHBOI BillHU, @ TAKOX Y BU3HA-
YeHHi HaneEeKTUBHILLMX CTpaTerin nepeknagy TaknMx MOBHUX O4UHMLb.

Mepeknag BIMCbKOBOI TEPMIHOMOTT YCKNAAHETECH HU3KOK YMHHUKIB, Cepeq SKUX — MeHLUe yCTaneHWX eKBiBaneHTiB
y MOBIi nepeknagy, 6arato3HayHiCTb TePMiHiB, Cneumdika KOHTEKCTY iXHbOrO YXMBaHHS, a TakoX nparmaTuyHe HaBaHTa-
XXEHHS TEeKCTiB BOEHHOI TemaTukn. OcobnmBy ponb BifirpatoTb CTUAICTUYHI Ta OYHKUIMHI mapameTpu. 3Baxatoun Ha ue,
nepeknagay mae ypaxoByBaTu COLIOKYNbTYpHI peanii, (POHOBI 3HaHHS afgpecaTa Ta KOMYHIKaTUBHY METY OpUriHanbHOro
NOBIAOMMNEHHS.

Y cTaTTi NpoaHani3oBaHo Taki nepeknagalbki cTparerii, K npsMuiA nepeknag, KanoKyBaHHs, TPAHCKPUNLiS | TpaHchi-
Tepauisi, ON1COBWI Nepeknag, a Takox nparMatuyHa agantadis. [NpsaMuin nepeknag 3acToCOBYIOTb 3a HAsBHOCTI ycTane-
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HOT TEPMIHOMOriYHOI BiAMOBIQHOCTI LWO6 36epertn 3MicToBY i hopmarnbHy CTPYKTYpy opuriHany. HaTtomicTb nparmatuyHa
ajanTauisi € HeobxigHo nig Yac nepeknaay BiliCbKOBMX peaniii, HEONOori3MiB Ta CIEHTOBMX O4MHML, WO He NignsaraTb
OykBanbHOMY nepeknagosi Ta NOTpebyoTb CEMaHTUYHOIO PO3ropTaHHs, YTOYHEHHS abo MOBHOI 3aMiHM 3 ypaxyBaHHAM

KOMYHIKaTUBHOI cuTyalLlii.

OTxXe, ageKkBaTHUI Nepeknag Cy4yacHoi BINCbKOBOI NIEKCUKM MOXIMBUIA NWLIE 32 YMOBW MOEOHAHHA MiHIBICTUYHOMO
aHanisy, ypaxyBaHHs1 nparmMaTu4HMUX YHHUKIB Ta IMMOOKOro po3yMiHHS pearniii HOBITHBOI BiHU.
Kno4yoBi cnosa: BiliCbKkOBa fieKCuKa, nepeknag, NekCcuyHi TpaHcopMalii, rpamaTuyHi TpaHcopMmalii, nparmaTnyHa

ajanTauisi, Heornoriamu, BiiCbkoBa TEPMIHOSOTIS.

Introduction. The rapid transformation of war-
fare in the twenty-first century has profoundly influ-
enced not only military strategy and technology
but also language. Contemporary armed conflicts
are characterized by the intensive use of advanced
weaponry, unmanned systems, cyber technologies,
information operations, and hybrid forms of warfare.
These developments have led to a significant expan-
sion and constant renewal of military vocabulary,
resulting in the emergence of new terms, neologisms,
abbreviations, acronyms, and professional slang.
As a consequence, military discourse has become
increasingly complex and dynamic, posing consider-
able challenges for translators working with military-
related texts.

In the context of modern warfare, military vocab-
ulary extends far beyond strictly specialized termi-
nology. It actively penetrates mass media, political
discourse, analytical reports, official statements, and
social media, where it often acquires additional prag-
matic, evaluative, or ideological meanings. The trans-
lation of such vocabulary therefore requires not only
linguistic competence but also a deep understanding
of the extralinguistic factors that shape military com-
munication. Inaccurate or inadequate translation may
lead to misinterpretation of events, distortion of stra-
tegic intentions, or manipulation of public opinion,
which underscores the critical role of translation in
the contemporary information space.

One of the key difficulties in translating con-
temporary military vocabulary lies in the absence
of stable equivalents in the target language. Many
terms emerge as a direct response to new technolo-
gies, tactics, or operational realities and have not
yet undergone standardization. In addition, military
terminology is often polysemous and highly context-
dependent, with meanings that vary depending on the
communicative situation, genre, or target audience.
These factors necessitate the use of various transla-
tion transformations, including lexical, grammatical,
and pragmatic strategies, aimed at achieving func-
tional and semantic equivalence rather than formal
correspondence.

Particular attention should be paid to the prag-
matic dimension of military translation. Military
texts frequently perform persuasive, evaluative, or

strategic functions and are designed to influence the
recipient’s perception of military actions and politi-
cal decisions. As a result, translators must take into
account sociocultural realities, background knowl-
edge of the target audience, and the communicative
purpose of the source text. In many cases, literal
translation proves insufficient or even misleading,
making pragmatic adaptation an essential strategy in
rendering military realia, neologisms, and informal
vocabulary.

Despite the growing relevance of military trans-
lation in the context of modern warfare, the issue
of translating contemporary military vocabulary
remains insufficiently explored in translation studies.
Existing research often focuses on traditional mili-
tary terminology, while less attention is paid to newly
emerging lexical units and their pragmatic potential.
This gap highlights the need for a comprehensive
analysis of translation strategies used in the transfer
of contemporary military vocabulary, particularly
from English into Ukrainian, given the current geo-
political realities.

Analysis of contemporary scientific papers.
Contemporary research on the translation of mili-
tary vocabulary has developed at the intersection of
translation studies, terminology studies, discourse
analysis, and military communication [1, p. 81-85].
Recent scientific papers demonstrate a growing inter-
est in the linguistic and pragmatic aspects of military
discourse, particularly in the context of globalization,
information warfare, and hybrid conflicts. Scholars
emphasize that modern military vocabulary is no
longer limited to narrowly specialized terminology
but increasingly incorporates elements of political,
media, and evaluative discourse.

A significant body of research focuses on the clas-
sification and systematization of military terminol-
ogy [2, p. 103-106]. Researchers note that military
terms are characterized by a high degree of standard-
ization, precision, and institutional regulation; how-
ever, contemporary warfare generates lexical units
that do not always conform to these traditional crite-
ria. Studies highlight the growing role of neologisms,
acronyms, and blended forms, especially in English-
language military discourse, which often serves as a
source language for international communication. As
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a result, translators face the challenge of rendering
unstable and rapidly evolving terminology into target
languages that may lack codified equivalents.

Another important direction in recent scholarship
concerns translation transformations used in military
texts [4, p. 76-78]. Numerous studies analyze lexical
and grammatical transformations such as borrowing,
calquing, modulation, transposition, and descriptive
translation. Scholars generally agree that direct trans-
lation is effective only when clear terminological
equivalence exists between the source and target lan-
guages. In cases involving culture-specific military
realia or newly coined terms, researchers advocate for
descriptive or adaptive strategies that ensure seman-
tic clarity and functional adequacy [3, p. 93-99]. This
approach aligns with functionalist theories of trans-
lation, which prioritize communicative purpose over
formal equivalence.

The pragmatic dimension of military translation
has received increasing attention in contemporary
scientific papers. Researchers emphasize that mili-
tary texts often perform persuasive, evaluative, or
strategic functions, particularly in media and politi-
cal contexts [7, p. 1-15]. Consequently, translation
choices may influence the perception of military
actions, power relations, and ideological positions.
Studies in this area draw on discourse analysis and
pragmatics to examine how meaning is constructed
and transformed in translation, highlighting the trans-
lator’s role as an active mediator rather than a neutral
transmitter of information [6, p. 627-632].

Several scholars also address the issue of military
slang and informal vocabulary, which has become
more visible in modern warfare discourse, especially
in social media and journalistic texts [5, p. 23-30].
These lexical units pose particular difficulties due to
their expressive nature, cultural specificity, and rapid
obsolescence. Research suggests that pragmatic
adaptation and contextual interpretation are essential
when translating such elements, as literal translation
often fails to convey their connotative meaning or
communicative effect [9].

Despite the growing number of studies devoted
to military translation, contemporary scientific lit-
erature reveals certain gaps. Many papers focus
primarily on established military terminology or
on theoretical models without sufficient attention
to newly emerging lexical units shaped by cur-
rent armed conflicts. Furthermore, there is limited
research on the translation of military vocabulary
into Ukrainian, especially in the context of ongoing
warfare, which creates an urgent need for applied
studies that combine theoretical insight with empiri-
cal analysis [8, p. 51-60].

Thus, the analysis of contemporary scientific
papers demonstrates that translating modern military
vocabulary requires an integrated approach that com-
bines terminological accuracy, pragmatic awareness,
and sensitivity to sociocultural and communicative
factors. This overview of current research provides
the theoretical foundation for the present study and
justifies the need for further investigation into effec-
tive translation strategies in the context of modern
warfare.

The purpose of the article is to analyze the lexi-
cal, grammatical, and pragmatic features of translat-
ing contemporary military vocabulary in the context
of modern warfare and to identify the most effective
translation strategies that ensure accuracy, adequacy,
and communicative effectiveness. The findings of
this study may contribute to further research in mili-
tary translation and serve as practical guidance for
translators, linguists, and specialists working with
military and security-related texts. Such methods
over the course of this work are used: descriptive,
comparative, analysis, experiment and the method of
linguistic interpretation of the results obtained.

Presenting of main material. The translation of
contemporary military vocabulary in the context of
modern warfare represents one of the most complex
and dynamic areas of modern translation studies.
Rapid technological progress, the emergence of new
forms of armed conflict, and the expansion of military
discourse into media, political communication, and
digital platforms have significantly transformed the
lexical system of military language. Modern warfare
is no longer limited to traditional battlefield opera-
tions but includes cyber warfare, information opera-
tions, psychological influence, and hybrid strategies,
all of which generate new terminological units and
reshape existing ones. As a result, military vocabu-
lary is constantly evolving, creating considerable
challenges for translators who must ensure accuracy,
adequacy, and pragmatic relevance under conditions
of terminological instability.

In contemporary military communication,
English occupies a dominant position as the primary
language of international cooperation, strategic docu-
mentation, and media coverage. Many new military
terms, abbreviations, and informal expressions origi-
nate in English and subsequently enter other lan-
guages through translation. This process often occurs
before such lexical units become standardized, which
complicates the task of finding appropriate equiva-
lents in the target language. Translators are required
to work with neologisms, borrowings, acronyms, and
professional slang that may lack clear definitions or
stable usage norms. Consequently, the translation of

136



ISSN 2663-4880 (print), ISSN 2663-4899 (online)

3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

military vocabulary increasingly relies on contextual
interpretation and pragmatic decision-making rather
than on fixed lexical correspondences.

Modern military vocabulary functions across
a wide range of text types, including official docu-
ments, analytical reports, journalistic articles, expert
commentary, and social media content. Each of these
genres imposes specific communicative requirements
and pragmatic constraints. In official and technical
texts, terminological precision and consistency are
of primary importance, whereas in media and pub-
lic discourse military terms often acquire evaluative,
emotional, or ideological connotations. The same
lexical unit may therefore perform different functions
depending on context, which necessitates flexible
translation strategies. Inaccurate translation in this
domain may result not only in semantic distortion
but also in misinterpretation of military actions and
political intentions, affecting public perception and
international understanding.

One of the most frequently used strategies in trans-
lating military vocabulary is direct translation, which
is effective when a stable terminological equivalent
exists in the target language. For example, missile
defense system can be translated directly without loss
of meaning, as the concept is well established and
standardized in military terminology. This approach
allows the translator to preserve both semantic con-
tent and technical precision. However, direct trans-
lation becomes problematic when applied to newly
coined terms or metaphorical expressions that reflect
emerging realities of warfare. In such cases, literal
rendering may fail to convey the full scope of mean-
ing or may produce ambiguous interpretations.

Loan translation is another common strategy, par-
ticularly in the translation of compound terms and
conceptual innovations. The internal structure of the
source term is preserved, allowing the target lan-
guage to incorporate new concepts while maintaining
semantic transparency. An example is Aybrid war-
fare, which reflects a complex combination of con-
ventional and non-conventional military methods.
While loan translation helps introduce the concept
into the target language, it may require additional
contextual explanation, especially for non-specialist
audiences, as the metaphorical nature of the term is
not always immediately clear.

Transcription and transliteration are widely used
when translating abbreviations, acronyms, and
names of military equipment. These strategies are
particularly common for internationally recognized
systems and technologies. For instance, NATO or
HIMARS are typically transferred through translit-
eration, preserving their original form. Although this

approach ensures formal consistency, it does not pro-
vide semantic information and may limit comprehen-
sion for readers unfamiliar with the term. Therefore,
transliteration is often accompanied by descriptive
elements, especially in explanatory or educational
texts.

Descriptive translation plays a crucial role in ren-
dering military realia and neologisms that have no
direct equivalents in the target language. This strat-
egy focuses on explicating the function or character-
istics of the object or concept rather than reproduc-
ing its linguistic form. The term loitering munition
illustrates this approach, as its descriptive translation
explains the operational behavior of the weapon.
Although descriptive translation increases text length
and may reduce terminological compactness, it sig-
nificantly enhances clarity and communicative effec-
tiveness, particularly in analytical and journalistic
contexts.

Pragmatic adaptation is one of the most complex
and flexible strategies used in translating contempo-
rary military vocabulary. It involves modifying or
replacing a lexical unit in order to preserve its com-
municative effect, emotional coloring, or ideological
implications. Military discourse often employs euphe-
misms and evaluative expressions that require care-
ful handling in translation. For example, the expres-
sion friendly fire carries a mitigated and euphemistic
meaning that softens the tragic nature of the event.
Literal translation may fail to convey this pragmatic
function, whereas adaptive strategies allow the trans-
lator to maintain the intended effect while ensuring
cultural and contextual appropriateness.

The translation of military slang and informal
vocabulary presents additional challenges. Such
lexical units often emerge from frontline communi-
cation and reflect subjective experiences, emotional
states, and group identity. An expression like com-
bat fatigue may function as an informal substitute for
clinical terminology, carrying implicit emotional and
experiential meanings. Translating such expressions
requires sensitivity to register and audience expec-
tations, as overly technical equivalents may neutral-
ize their expressive impact. Similarly, metaphorical
expressions such as fog of war have become widely
used beyond strictly military contexts. Preserving the
metaphor in translation is essential for maintaining
its cognitive and stylistic effect, provided that the
metaphor is accessible within the target culture.

One of the central difficulties in translating con-
temporary military vocabulary lies in the lack of
standardization. Many terms enter public discourse
before being officially codified, forcing translators
to rely on contextual clues, parallel texts, and expert
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knowledge. This situation is further complicated by
the rapid pace of lexical change, which may render
certain translations obsolete within a short period
of time. Additionally, military vocabulary is often
embedded in ideological framing, particularly in
media discourse. Translation choices can therefore
influence the representation of events, either rein-
forcing or mitigating evaluative and persuasive ele-
ments present in the source text. This underscores the
translator’s role as an active mediator rather than a
neutral transmitter of information.

Polysemy also constitutes a significant challenge,
as many military terms acquire different meanings
across technical, political, and journalistic contexts.
Accurate translation requires careful contextual anal-
ysis and awareness of genre-specific conventions. A
term that functions neutrally in a technical document
may carry strong evaluative connotations in a media
report, necessitating different translation solutions.
Failure to account for such variation may lead to
semantic distortion or pragmatic misalignment.

In conclusion, the translation of contemporary
military vocabulary in the context of modern war-
fare is a multifaceted task that extends beyond tra-
ditional notions of terminological equivalence. The
dynamic nature of modern military discourse, com-
bined with its pragmatic and ideological dimensions,
demands a flexible and context-sensitive approach.
Effective translation requires the integration of vari-
ous strategies, including direct translation, calquing,
transcription, descriptive translation, and pragmatic
adaptation. The choice of strategy should be guided
by communicative purpose, target audience, and
sociocultural context. Adequate translation is achiev-
able only through the combination of linguistic com-
petence, pragmatic awareness, and deep understand-
ing of modern warfare realities. Further research in
this field should focus on empirical analysis of newly
emerging military terms and their translation prac-
tices, contributing to the development of more effec-
tive and adaptable translation models.

A clearer understanding of translation strategies
can be achieved by examining specific examples
alongside their possible Ukrainian renderings. This
approach makes it possible to demonstrate how dif-
ferent translation solutions affect meaning, pragmat-
ics, and communicative impact.

The term information operation is commonly
translated into Ukrainian as inghopmayiiina onepayis.
This variant represents a direct translation that pre-
serves the structural and semantic components of the
original term. However, in analytical or explanatory
contexts, especially for a non-specialist audience,
translators may opt for an expanded version such as

IH(hopmayitina onepayis 3 Memoio 6NAUEY HA Zpo-
maocoky oymky. This descriptive addition helps clar-
ify the strategic and manipulative dimension implied
in the source term, illustrating how direct translation
may be supplemented by contextual explanation to
enhance comprehension.

Similarly, psychological warfare is typically ren-
dered as mcuxosoriuna BiitHa. While this equivalent
is terminologically accurate, its pragmatic inter-
pretation may vary depending on context. In media
discourse, where the emphasis is placed on influ-
ence and manipulation rather than formal military
doctrine, an adapted variant such as ncuxonociunuii
ennus na npomusnuxka may be more effective. This
example demonstrates how pragmatic adaptation can
shift focus from institutional terminology to commu-
nicative effect.

Cyber-related terminology also provides illustra-
tive examples. The term cyberattack is most often
translated as kibepamara, which has become a widely
accepted equivalent in Ukrainian. Nevertheless, in
journalistic texts describing non-technical incidents,
translators sometimes choose a more descriptive
option such as amaxa ¢ xibepnpocmopi or yugposa
amaxa. The choice between these variants depends
on whether the text aims at technical precision or
broader accessibility. Thus, translation decisions are
guided by genre and target audience.

The expression hybrid warfare is commonly
translated through calquing as ci6puona esiiina. This
variant has been firmly established in Ukrainian
public discourse and effectively conveys the con-
ceptual structure of the term. However, in educa-
tional or analytical texts, translators may expand it
to 2ibpudHa ilHA, WO NOEOHYE BIICHKOBI Ma HeGili-
cwvrosi memoou. Such expansion does not replace the
calque but complements it, ensuring that the concep-
tual complexity of the term is fully understood.

A particularly sensitive example is collateral
damage, which is usually rendered as cynymmui
empamu or nobiuni émpamu. Both variants preserve
the euphemistic nature of the original expression,
avoiding explicit reference to civilian casualties. At
the same time, translators working in human rights
or investigative journalism may deliberately choose
a more explicit option such as occepmesu cepeo yusine-
Hoeo nacenenns to foreground ethical considerations.
This illustrates how translation choices may reflect
not only linguistic but also ideological positioning.

The military directive rules of engagement is most
often translated as npasuia 3acmocysanns cunu. This
variant conveys the regulatory function of the term
and is widely used in official and analytical texts.
In explanatory contexts, translators may add clari-
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fication, resulting in npaBWiIa 3acmocyeanHs cuau
6 botiosux ymosax. Such descriptive adaptation helps
non-specialist readers grasp the legal and procedural
implications of the concept.

Metaphorical terminology also requires care-
ful handling. The term force multiplier is frequently
translated as mmuoocnux curu, which preserves the
metaphor but may remain abstract for some readers.
An alternative adapted variant such as wunnux niosu-
wenns 6oiiogoi epexmusnocmi makes the meaning
more explicit while partially neutralizing the meta-
phor. The choice between these options depends on
whether the translator prioritizes stylistic fidelity or
conceptual clarity.

Informal and experience-based expressions pres-
ent additional challenges. The phrase combat fatigue
may be translated as 6ouosa émoma, which reflects
its informal and experiential nature. In medical or
official contexts, however, a more technical equiva-
lent such as ncuxonoeiune sucnasicenns GilicbKOBOC-
nyacobosyie may be preferred. This contrast highlights
the importance of register sensitivity in military
translation.

The metaphorical expression fog of war is typi-
cally rendered as myman siunu, a direct equivalent
that successfully preserves the metaphor and has
become conventional in Ukrainian. This example
demonstrates a case where literal translation is both
semantically and pragmatically effective due to
shared cognitive imagery across cultures.

Finally, technologically advanced terms such as
autonomous weapon systems are usually translated
descriptively as aBronomHi cucremu 030poeHHs. In
analytical texts addressing ethical or legal issues,
translators may further specify the term as agmo-
HOMHI cucmemu 030poeHHs, 30amui dismu Oe3 Oes-
nocepeonvoco xoumpono modunu. This expanded
variant ensures precision and prevents ambiguity,
which is essential in academic and policy-oriented
discourse.

These examples clearly demonstrate that trans-
lating contemporary military vocabulary involves
continuous negotiation between accuracy, clarity,
pragmatics, and sociocultural relevance. Providing
multiple translation variants allows translators to
adapt their choices to specific communicative situ-
ations while maintaining terminological coherence.
Such flexibility is a defining feature of effective mili-
tary translation in the context of modern warfare and
underscores the need for context-aware, analytically
grounded translation practices.

Conclusions. The conducted analysis demon-
strates that the translation of contemporary military
vocabulary in the context of modern warfare repre-

sents a highly complex and multidimensional process
that extends far beyond the mechanical substitution
of lexical units from one language into another. Rapid
transformations in the nature of warfare, driven by
technological innovation, hybrid strategies, and the
increasing role of information and cyber domains,
have resulted in continuous changes to military dis-
course. These changes generate new terms, redefine
existing concepts, and introduce informal and semi-
formal lexical units that challenge traditional trans-
lation models. The study confirms that no single
translation strategy can be considered universally
applicable to contemporary military vocabulary.
Direct translation and calquing remain effective in
cases where stable terminological equivalents exist
and where conceptual alignment between the source
and target languages has already been established.
Such strategies ensure terminological consistency
and are particularly important in official documents,
analytical reports, and academic texts. At the same
time, reliance on literal solutions alone often proves
insufficient when dealing with neologisms, military
slang, metaphorical expressions, or culture-specific
realities that emerge in the context of modern conflict.

A key conclusion of the article is the decisive role
of pragmatic adaptation in achieving an adequate
translation of military texts. The pragmatic dimension
determines not only how information is conveyed,
but also how it is interpreted by the target audience.
Translators must take into account the communicative
purpose of the text, its genre, the level of expertise of
the intended readership, and the broader sociopoliti-
cal context in which the message functions. In many
cases, descriptive translation, semantic development,
or partial explicitation becomes necessary to ensure
clarity, prevent misinterpretation, and preserve the
intended impact of the original message.

The analysis further highlights that military
vocabulary is characterized by a high degree of eval-
uative and ideological loading, particularly in media
and public discourse. Euphemisms, metaphors, and
strategically neutralized terms are often used to shape
perception and influence public opinion. Translators
therefore bear significant responsibility, as their
choices may either reinforce or mitigate such effects.
This underscores the ethical dimension of military
translation and the need for critical awareness along-
side linguistic competence.

Another important finding is the growing interde-
pendence between military terminology and adjacent
domains such as information technology, law, psy-
chology, and political science. As a result, translators
working with contemporary military texts must pos-
sess interdisciplinary knowledge and continuously
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update their professional expertise. Familiarity with
current military doctrines, operational practices,
and emerging technologies becomes a prerequisite
for producing accurate and contextually appropriate
translations.

In conclusion, the article demonstrates that the
adequacy of translating contemporary military
vocabulary can only be achieved through the integra-
tion of linguistic analysis, pragmatic considerations,

and a deep understanding of the realities of modern
warfare. Effective translation in this field requires
flexibility, analytical thinking, and strategic decision-
making rather than rigid adherence to predefined
rules. The findings of the study may contribute to
further research in military translation studies and
can be applied in translator training, particularly in
developing context-sensitive strategies for working
with rapidly evolving military discourse.
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